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Translation of Philosophical Discourse and Related Challenges

An Analytical and Comparative Approach in the Framework of
Translation Studies and Psycholinguistics, exemplified by Philosophical
Thought of Ben Nabi and Ibn Khaldoun
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Abstract :

The purpose of this paper is to examine the nature of challenges faced when translating
philosophical discourse, so as to ascertain whether these challenges are mainly related to the
process of meaning-making and the understanding of philosophical concepts, or whether they
are more closely linked to the re-expression of these concepts in the target language. It’s based
on an analytical and comparative methodologies, starting from a study of the philosophical
discourse essence, followed by an exploration of the intellectual operations performed by the
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translator’s cognition when dealing with philosophical texts, considering epistemological,
interpretive, and ideological perspectives.

The study analyzes the philosophical translations of two extracts from Malek Bennabi's work
"Les Conditions de la Renaissance" and Ibn Khaldun's "Mugaddimah," revealing a complex
challenge in preserving the essence of philosophical ideas while respecting their literary,
cultural, ideological, and doctrinal particularities, despite dense implicit meanings and
metaphors.

Key words: Philosophical discourse, process of translation, comprehension, meaning-
construction, interpretation, hermeneutics, implicitness, reconstruction.
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: Vincent MONTEIL W e cass 11 aajs
Quant a moi, c'est Dieu qui m'a inspiré et guideé ...."
vers l'information authentique. Grace a Lui , comme
on dit vulgairement : "J'ai appris 1'dge exact du
chamelon" et Juhayna m'a donné de ses nouvelles"
(Ibn Khaldiin, Al-Muqgaddima, 1967-1968)
"J'al appris 1'age exact du chamelon" :"s 5, "

Juhayna m'a donné de ses nouvelles "s;> we"

William Mac Guckin oVl g5 55 83U by 2:aa 5
:de Slane

" ...une science qui me rendit le dépositaire de
ses secrets et son interprete le plus fidele "
(Ibn Khaldin, Les prolégomene a I'histoire
universelle, 2013, p. 169)

(Le dépositaire de ses secrets) "o 5 "

( Son interpréte le plus fidele) "eps we"
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